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บทคัดย'อ 

 งานวิจัยเรื่องการศึกษาภูมิทัศน7ทางภาษาศาสตร7ด;านภาษาจีนและกลวิธีการแปลชื่อธุรกิจร;านค;าในแหลGง

ทGองเที่ยวจังหวัดเชียงใหมG มีวัตถุประสงค7เพื่อศึกษาภูมิทัศน7ทางภาษาศาสตร7ด;านภาษาจีน และศึกษากลวิธีการ

แปลชื่อร;านค;าภาษาจีนในแหลGงทGองเที่ยวจังหวัดเชียงใหมG ดำเนินการวิจัยโดยเก็บข;อมูลปOายธุรกิจร;านค;าที่มี

ภาษาจีนกำกับอยูG ขอบเขตพื้นที่ที่ศึกษา ได;แกG ยGานคูเมือง ยGานช;างคลาน และยGานนิมมานเหมินท7 เก็บข;อมูลรวม

ทั้งสิ้น 102 ปOาย ผลการวิจัยภูมิทัศน7ทางภาษาศาสตร7ด;านภาษาจีน แบGงเปVน 4 ด;าน ได;แกG 1) พบปOายธุรกิจร;านค;า

ที่มีภาษาจีนกำกับจำนวน 15 ประเภท ประเภทธุรกิจร;านค;าที่พบมากที่สุด คือ ร;านอาหาร 2) พบวGาปOายธุรกิจ

ร;านค;าที่มีภาษาจีนกำกับสGวนใหญGเปVนปOายที่มีสองและสามภาษา 3) ด;านสถานภาพของภาษาที่ปรากฏบนปOาย 

พบวGาภาษาจีนมีความโดดเดGนสะดุดตากวGาภาษาอื่น และ 4) ด;านวัตถุประสงค7ของการใช;ภาษาจีน ผลการวิจัย

พบวGา ปOายให;ข;อมูลมีจำนวนมากท่ีสุด สำหรับผลการศึกษากลวิธีการแปลช่ือร;านค;า พบวGาร;านค;าท่ีมีช่ือภาษาจีนใช;

กลวิธีการแปลแบบทับศัพท7ผสมแปลความหมายมากที่สุด รองลงมา คือ กลวิธีการตั้งชื่อใหมG สำหรับกลวิธีการทับ

ศัพท7และกลวิธีการแปลความหมายมีจำนวนเทGากัน ผลการวิจัยนี้ แสดงให;เห็นภูมิทัศน7พหุภาษาที่เกิดจากความ

นิยมในการเดินทางทGองเที่ยวของชาวจีน แม;วGาในป]จจุบันธุรกิจร;านค;าหลายแหGงป^ดตัวลง แตGปOายธุรกิจร;านค;าที่ยัง

หลงเหลืออยูG สามารถสะท;อนลักษณะเดGนของภูมิทัศน7ทางภาษาศาสตร7ในแหลGงทGองเท่ียวได;เปVนอยGางดี 

 

คำสำคัญ: ภูมิทัศน7ทางภาษาศาสตร7 ภาษาจีน กลวิธีการแปล ช่ือธุรกิจร;านค;า จังหวัดเชียงใหมG 
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The Study of Linguistic Landscape of Chinese Language 

and the Translation Methods of Business Names in Tourism Areas of Chiang Mai 

 

Korawan Phromyaem2 

 

Abstract 

 The study of Linguistic Landscape (LL) of Chinese language and the translation methods 

of business signs in tourism areas of Chiang Mai aims to study the linguistic landscape of the 

Chinese language and also to study the methods of translation of business signs in tourism areas 

of Chiang Mai. The research is conducted by collecting 102 samples of business signs which display 

Chinese language in the areas 4 areas, the city moat area, Changklan area, and Nimman Haemin 

area. The result of the study of the linguistic landscape of the Chinese language are 1) there are 

15 types of business that use Chinese language on the business signs and the majority are 

restaurants, 2) the majority of the business signs that display Chinese language usually contain 

two or three other languages, 3) Chinese language displayed on business signs often shows more 

significant characteristics than other languages, 4) the majority of the business signs with Chinese 

language are informative business signs. In terms of the studying of the translation methods, it is 

found that most of the translations employ transliteration with semantic translation follows with 

renaming method, and transliteration and semantic translation are equally used. The findings of 

this study show the multi-lingual landscape that emerges from the popularity of Chinese tourism. 

Although many businesses have closed down nowadays, the business signs remain and can still 

reflect the characteristic of the linguistic landscape in tourism areas. 

 

Keywords: Linguistic Landscape, Chinese, translation method, business names, Chiang Mai   
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บทนำ 

 จังหวัดเชียงใหมGเปVนปลายทางทGองเที่ยวหนึ่งของไทยที่ได;รับความนิยมมากจากนักทGองเที่ยวชาวจีน 

จำนวนนักทGองเที่ยวที่มาจากประเทศจีนเพิ่มขึ้นอยGางตGอเนื่องนับแตGป� 2553 เปVนต;นมา (Ministry of Tourism 

and Sports, 2022) และด;วยป]จจัยเสริมที่มาจากสื่อชGองทางตGาง ๆ ของประเทศจีน รวมถึงการสGงเสริมการ

ทGองเที่ยวของไทย สGงผลให;การทGองเที่ยวจังหวัดเชียงใหมGเฟ��องฟูมากขึ้นตามลำดับ เกิดปรากฏการณ7นักทGองเที่ยว

ชาวจีนท่ีหล่ังไหลมาอยGางไมGขาดสาย กอปรกับชาวจีนบางสGวนเข;ามาประกอบอาชีพ ประกอบธุรกิจและอยูGอาศัยใน

จังหวัดเชียงใหมG สGงผลให;ชาวจีนในเชียงใหมGมีจำนวนเพิ่มมากขึ้น สาเหตุดังกลGาวเปVนป]จจัยสำคัญให;ภูมิทัศน7

ภาษาศาสตร7ในจังหวัดเชียงใหมGเกิดการเปลี่ยนแปลง โดยพบปOายที่มีภาษาจีน ทั้งปOายธุรกิจร;านค;า ปOายสาธารณะ 

ปOายข;อมูล ปOายเตือน ฯลฯ มากขึ้นอยGางเห็นได;ชัด ตลอดจนเอกสารตGาง ๆ มีฉบับพิมพ7ภาษาจีนเพื่ออำนวยความ

สะดวกแกGผู;ใช;ภาษาจีน แตGนับแตGป� 2563 เปVนต;นมา การระบาดของโรคติดเชื้อไวรัสโคโรนา 2019 (COVID-19) 

สGงผลให;รัฐบาลจีนต;องออกมาตรการจำกัดประชากรมิให;เดินทางออกนอกประเทศโดยไมGจำเปVน ซึ่งการลดลงของ

นักทGองเที่ยวสGงผลกระทบตGออุตสาหกรรมการทGองเที่ยวของไทยอยGางหนัก อยGางไรก็ตามจากการสำรวจธุรกิจ

ร;านค;าในเขตอำเภอเมืองจังหวัดเชียงใหมG แม;มีธุรกิจร;านค;าหลายแหGงได;ป^ดตัวลง แตGยังคงหลงเหลือรGองรอยภูมิ

ทัศน7ทางภาษาด;านภาษาจีนอยูGจำนวนมาก 

 จากสาเหตุข;างต;น งานวิจัยนี้จึงมุGงศึกษาภูมิทัศน7ทางภาษาศาสตร7ด;านภาษาจีนในเขตอำเภอเมือง จังหวัด

เชียงใหมG โดยกำหนดขอบเขตการศึกษาเปVน 3 พื้นท่ี ได;แกG ยGานคูเมือง ยGานช;างคลาน และยGานนิมมานเหมินท7 

เพื่อศึกษาภูมิทัศน7ทางภาษาศาสตร7ด;านภาษาจีนของปOายธุรกิจร;านค;า เนื้อหาที่ศึกษาแบGงเปVนการสำรวจประเภท

ธุรกิจร;านค;าที่มีภาษาจีนกำกับ ความโดดเดGนของภาษาบนปOาย สถานภาพของภาษาจีนที่ปรากฏบนปOาย และ

วัตถุประสงค7ของการใช;ภาษาจีน นอกจากนี้ ยังดำเนินการศึกษาวิเคราะห7กลวีการแปลชื่อร;านค;าภาษาจีน ซ่ึง

ผลการวิจัยจะเปVนประโยชน7ในด;านการศึกษาภาษาจีน ตลอดจนการปรับปรุงพัฒนาและรักษาภูมิทัศน7แหลGง

ทGองเท่ียวจังหวัดเชียงใหมG 

 

วัตถุประสงคD 

 1. เพ่ือศึกษาภูมิทัศน7ทางภาษาศาสตร7ด;านภาษาจีนในแหลGงทGองเท่ียวจังหวัดเชียงใหมG 

 2. เพ่ือศึกษากลวิธีการแปลช่ือร;านค;าภาษาจีนในแหลGงทGองเท่ียวจังหวัดเชียงใหมG 
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นิยามศัพทD 

 1. แหลGงทGองเที่ยวจังหวัดเชียงใหมG ในงานวิจัยนี้หมายถึงแหลGงทGองเที่ยว 3 แหGง ได;แกG ยGานคูเมือง ยGาน

ช;างคลาน และยGานนิมมานเหมินท7  

 2. สถานภาพของภาษาที่ปรากฏบนปOายธุรกิจร;านค;า หมายถึง ความโดดเดGนของภาษาที่ปรากฏบนปOาย

ธุรกิจร;านค;า ซ่ึงกำหนดจากขนาดของตัวอักษรของแตGละภาษาท่ีปรากฏบนปOายเดียวกันเม่ือเปรียบเทียบกัน 

 

ประโยชนDท่ีคาดว'าจะไดPรับ 

 1. สามารถนำองค7ความรู;มาประยุกต7ใช;ในการเรียนการสอนภาษาจีนได; 

 2. สามารถตGอยอดองค7ความรู;ด;านภูมิทัศน7ทางภาศาสตร7ในพ้ืนท่ีอำเภอเมือง จังหวัดเชียงใหมG 

 3. หนGวยงานที่เกี่ยวข;องสามารถนำผลการวิจัยมาใช;ในการพัฒนาภูมิทัศน7ของแหลGงทGองเที่ยวจังหวัด

เชียงใหมG 

 

ทบทวนวรรณกรรม 

Landry and Bourhis (1997, pp. 25-29) นักวิจัยชาวแคนาดา ให;แนวคิดวGาภาษาบนปOายเปVนภูมิทัศน7

ทางภาษาศาสตร7 (Linguistic Landscape) ภาษาท่ีปรากฏอยูGบนปOายตGาง ๆ ไมGวGาจะเปVนปOายโฆษณา ปOายห;างร;าน 

ปOายเตือน ปOายประกาศ ปOายชื่อถนน ปOายชื่อสถานที่ ตราสินค;า เปVนต;น สามารถแสดงถึงสัญลักษณ7เชิงอำนาจได; 

ตGอมาการศึกษาด;านภูมิทัศน7ทางภาษาศาสตร7ถูกนำมาเชื ่อมโยงกับศาสตร7อื ่นหลายแขนง อาทิ ภูมิศาสตร7 

ศึกษาศาสตร7 สังคมศาสตร7 รัฐศาสตร7 สิ่งแวดล;อม สัญศาสตร7 การสื่อสาร สถาป]ยกรรมศาสตร7 การวางผังเมือง 

วรรณกรรม ภาษาศาสตรประยุกต7 และเศรษฐศาสตร7 (Shohamy & Gorter, 2009, pp.7-8) ซึ่ง Landry and 

Bourhis (1997, pp. 25-29) กลGาวโดยสรุปวGาภูมิทัศน7ทางภาษาศาสตร7นั้นมีหน;าที่ทางภาษา 2 ประการ คือ เพ่ือ 

“ให;ข;อมูล”(informational) และ “เปVนสัญลักษณ7” (symbolic) 

สำหรับงานวิจัยที ่ศึกษาภูมิทัศน7ทางภาษาศาสตร7ด;านภาษาที่ปรากฏบนปOายร;านค;าของชาวจีนใน

ตGางประเทศ อาทิ Leeman and Modan (2009, p. 359) ศึกษาเกี่ยวกับหน;าที่ของภาษาจีนที่ปรากฏอยูGบนปOาย

ในเขตไชนGาทาวน7 ของเมืองวอชิงตัน ดี.ซี. ผลการวิจัยพบวGา ปOายที่มีภาษาจีนกำกับมีแนวโน;มที่จะมิได;ใช;เพื่อการ

สื่อสาร แตGเปVนสGวนประกอบของการออกแบบดีไซน7 เปVนสัญลักษณ7ประดับตกแตGงเพื่อบGงบอกความเปVนจีน สGวน 
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Chen (2014, p. 393) ศึกษาเกี่ยวกับปOายโฆษณาภาษาจีน-อังกฤษสองภาษาในเขตไชนGาทาวน7 เมืองเมลเบิร7น 

ออสเตรเลีย ผลการศึกษาพบวGาภาษาจีนที่ปรากฏบนปOายทำหน;าที่เปVนสัญลักษณ7 มีไว;เพื่อสร;างบรรยากาศความ

เปVนจีน Golden (2017, pp. 104-106) ได;ศึกษาเกี่ยวกับภูมิทัศน7ทางภาษาศาสตร7ในยGานเจแปน ทาวน7 และยGาน

โคเรียนทาวน7 เขตแมนฮัตตัน นิวยอร7ก ผลการศึกษาพบวGาภาษาญี่ปุ�นที่พบในยGานเจแปน ทาวน7 มิได;ทำหน;าท่ี

สะท;อนภาษาและวัฒนธรรมมากเทGาภาษาเกาหลีในยGานโคเรียน ทาวน7 ที่แสดงถึงการใช;ภาษาเกาหลีเพ่ือการ

ส่ือสารและเพ่ือการเช่ือมโยงวัฒนธรรมเกาหลี 

ในการศึกษาเกี่ยวกับภูมิทัศน7ทางภาษาศาสตร7ในประเทศไทย อาทิ Pikulthong (2011) ศึกษาภาษาบน

ปOายพาณิชย7ของสถานประกอบการยGานถนนพระอาทิตย7 พบการใช;ภาษาอังกฤษมากท่ีสุด นอกจากใช;เพ่ือให;ข;อมูล   

ภาษาอังกฤษยังถูกใช;ในเชิงสัญลักษณ7อีกด;วย นอกจากนี้มีงานวิจัยของ Wu and Techasan (2016) ศึกษา

เกี่ยวกับทัศนียภาพพหุภาษาในเขตไชนGาทาวน7 กรุงเทพฯ ซึ่งพบวGา ข;อความภาษาจีนท่ีปรากฏอยูGบนปOายร;านค;าทำ

หน;าที่เปVนสัญลักษณ7 สGวนภาษาไทยและภาษาอังกฤษเปVนสGวนแสดงข;อมูล สำหรับการศึกษาของ Wangpusit 

(2019) ได;ศึกษาภูมิทัศน7ทางภาษาศาสตร7จากปOายธุรกิจร;านค;าในพื้นที่ยGานบางลำพูและยGานสยามสแควร7 พบวGา

ภาษาบนปOายสGวนใหญGคือภาษาอังกฤษ และทั้งสองแหGงมีความแตกตGางกันในด;านรูปแบบการใช;ภาษา นอกจากน้ี 

มีงานวิจัยของ Meemongkol (2021) ศึกษาภูมิทัศน7ทางภาษาศาสตร7ของซอยนานาเหนือและซอยเอกมัย ผล

การศึกษาพบวGาสGวนมากเปVนปOายหลายภาษา และพบข;อความท่ีแสดงออกถึงวัฒนธรรมผGานการใช;ภาษาด;วย  

การศึกษาเกี่ยวกับปOายในพื้นที่จังหวัดเชียงใหมGมีงานวิจัยของ Mu and Rungruang (2013) ท่ีศึกษาภูมิ

ทัศน7ทางภาษาศาสตร7ในแหลGงทGองเที่ยวของจังหวัดเชียงใหมGและวิเคราะห7ประเภทของการปนภาษา และยังพบ

งานวิจัยของ Boonpaisansatit (2015) ท่ีได;ศึกษาการพัฒนาปOายสองภาษาในจังหวัดเชียงใหมG ซึ่งงานวิจัยสอง

เร่ืองข;างต;นมุGงเน;นการวิเคราะห7ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ Srichomthong (2016) ได;นำเสนอเน้ือหาเก่ียวกับภูมิ

ทัศน7ภาษาใน 8 จังหวัดภาคเหนือ ผGานหนังสือเรื ่อง ภูมิทัศน7ภาษาในล;านนา นอกจากนี ้ พบงานวิจัยของ 

Potisuwan (2020) ศึกษาเก่ียวกับสถานภาพของภาษาอังกฤษในแนวภูมิทัศน7ทางภาษาศาสตร7ในพ้ืนท่ีอำเภอเมือง 

จังหวัดเชียงใหมG งานวิจัยนี้ช้ีให;เห็นวGาปOายสองภาษาที่มีจำนวนมากที่สุดคือปOายภาษาอังกฤษ – ไทย และปOาย

หลายภาษาที่มีจำนวนมากที่สุดคือปOายภาษาอังกฤษ – จีน – ไทย ปOายที่พบมากที่สุดคือปOายให;ข;อมูล รองลงมา

ได;แกGปOายธุรกิจร;านค;า นอกจากนี้ยังพบวGาภาษาอังกฤษเปVนภาษาตGางประเทศหลักที่ใช;ในการให;ข;อมูลและเชิง

พาณิชย7 

สำหรับการศึกษาปOายภาษาจีนในประเทศไทย Kaewbut and Muangkaew (2020) ได;ศึกษาปOายและ

ชื่อธุรกิจการค;าในทGาอากาศยานนานาชาติสุราษฎร7ธานี บนพื้นฐานแนวคิดภูมิทัศน7ทางภาษาศาสตร7 ผลการวิจัย
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พบวGา ทGาอากาศยานนานาชาติสุราษฎร7ธานีเปVนพื้นที่ที่มีสภาวะพหุภาษา (Multi Language) จากการสังเคราะห7

งานวิจัยที่เกี ่ยวข;อง พบวGาสGวนใหญGศึกษาเกี่ยวกับเรื่องการตั้งชื่อและการแปลชื่อร;านค;า ได;แกG งานวิจัยของ 

Sodsongkrit (2012) ที่วิเคราะห7การตั้งชื่อและการแปลชื่อร;านค;าในเขตอำเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี ตGอมา

พบงานวิจัยของ Limthawaranun (2012) ศึกษาชื่อร;านค;าภาษาจีนในประเทศไทยเกี่ยวกับแนวนิยมในการตั้งช่ือ

ร;านค;ากับภาพสะท;อนบทบาทของชุมชนชาวจีนในประเทศไทย นอกจากนี้มีงานวิจัย Yothinsirikul (2020) ได;

ศึกษาภาษาบนปOายช่ือร;านค;าชาวไทยเช้ือสายจีนในเขตชุมชนเยาวราชอีกด;วย 

เห็นได;วGามีการศึกษาภาษาบนปOายประเภทตGาง ๆ อยGางกว;างขวางมากขึ้น ภาษาบนปOายนับเปVนฐานข;อมูล

ที่สำคัญทางภาษาชนิดหนึ่งที่ควรคGาแกGการศึกษา งานวิจัยนี้มุGงเน;นการวิจัยภายใต;กรอบแนวคิดด;านภูมิทัศน7ทาง

ภาษาศาสตร7 เพื่อศึกษาภาษาจีนที่ปรากฏบนปOายธุรกิจร;านค;ายGานคูเมือง ยGานช;างคลาน และยGานนิมมานเหมินท7

ในเขตอำเภอเมืองจังหวัดเชียงใหมG เนื่องจากพื้นที่ดังกลGาวเปVนแหลGงทGองเที่ยวสำคัญของจังหวัด และเปVนแหลGงท่ี

เคยคับคั่งไปด;วยนักทGองเที่ยวทั้งชาวไทยและชาวตGางชาติ โดยเฉพาะชาวจีน ซึ่งงานวิจัยนี้จะเปVนประโยชน7ตGอ

การศึกษาภาษาจีน สถานภาพภาษาจีนในแหลGงทGองเที่ยว และเปVนประโยชน7ตGอการศึกษาภูมิทัศน7ของแหลGง

ทGองเท่ียวของจังหวัดเชียงใหมG 

 

วิธีดำเนินการวิจัย 

1. กลุGมตัวอยGาง 

กลุGมตัวอยGางท่ีใช;ในการวิจัยคร้ังน้ี คือ ปOายธุรกิจร;านค;าในยGานคูเมือง ยGานถนนช;างคลาน และยGานนิมมาน

เหมินท7 เก็บข;อมูลเฉพาะปOายธุรกิจร;านค;าที่มีภาษาจีนปรากฏอยูG ได;แกG ร;านค;าที่มีการซื้อขายสินค;าและบริการ 

โดยใช;วิธีการเลือกกลุGมตัวอยGางแบบเจาะจง 

2. การเก็บรวบรวมข;อมูล 

ถGายรูปปOายธุรกิจร;านค;าทุกปOายที่พบวGามีภาษาจีนกำกับอยูG ไมGเก็บข;อมูลปOายที่ไมGปรากฏภาษาจีน พื้นท่ี

เก็บข;อมูล ได;แกG ยGานคูเมืองด;านใน เจาะจงเฉพาะถนนเส;นหลัก เว;นซอยขนาดเล็ก คูเมืองชั้นนอกเก็บข;อมูลเฉพาะ

ร;านค;าท่ีตั้งอยูGติดถนนคูเมืองชั้นนอก ยGานช;างคลานเก็บข;อมูลเฉพาะร;านค;าที่อยูGบนถนนช;างคลานเส;นหลักตั้งแตG

แยกถนนช;างคลาน – ถนนลอยเคราะห7ถึงแยกถนนช;างคลาน – ถนนเชียงใหมGแลนด7 ยGานนิมมานเหมินท7 เก็บ

ข;อมูลตั้งแตGแยกถนนนิมมานเหมินท7 – ถนนห;วยแก;วถึงแยกถนนนิมมานเหมินท7 – ถนนเชียงราย 2 ท้ังสองฝ]�ง และ
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นิมมานเหมินท7ซอย 3, 5, 7, 9, 11, 13, 17 ตลอดจนถนนศิริมังคลาจารย7ตั้งแตGแยกถนนศิริมังคลาจารย7 – ถนน

ห;วยแก;วถึงท;ายซอยนิมมานเหมินท7 ซอย 17  

3. การวิเคราะห7ข;อมูล 

ผู;วิจัยแบGงการวิเคราะห7ข;อมูลออกเปVน 2 ด;าน ได;แกG ข;อมูลด;านภูมิทัศน7ทางภาษาศาสตร7ในด;านประเภท

ธุรกิจร;านค;า ภาษาที่ปรากฏบนปOาย สถานภาพของภาษาบนปOาย และวัตถุประสงค7ของการใช;ภาษาจีน นำเสนอ

ข;อมูลเชิงสถิติ โดยใช;โปรแกรมสำเร็จรูปในการแจกแจงคGาร;อยละ นำเสนอในรูปแบบตารางและการพรรณนา และ

กลวิธีการแปลช่ือร;านค;าภาษาจีนนำเสนอข;อมูลเชิงสถิติ และอธิบายผลการวิเคราะห7ในรูปแบบพรรณนา 

 

ผลการวิจัย 

จากการศึกษาภูมิทัศน7ทางภาษาศาสตร7ด;านภาษาจีนบนปOายร;านในยGานคูเมือง ยGานช;างคลาน และยGาน

นิมมานเหมินท7 สรุปผลการวิจัยได;เปVน 2 ประเด็น มีเน้ือหาดังน้ี  

1. ภูมิทัศนDทางภาษาศาสตรDดPานภาษาจีนในแหล'งท'องเท่ียวจังหวัดเชียงใหม' 

การศึกษาภูมิทัศน7ทางภาษาศาสตร7 แบGงเนื้อหาการวิเคราะห7ออกเปVน 4 ด;าน ได;แกG ประเภทของธุรกิจ

ร;านค;าที่พบปOายภาษาจีน ภาษาที่ปรากฏบนปOายธุรกิจร;านค;า สถานภาพของภาษาที่ปรากฏบนปOายธุรกิจร;านค;า 

และวัตถุประสงค7ของการใช;ภาษาจีน ผลการวิจัยมีดังน้ี 

1.1 ประเภทของธุรกิจร;านค;าท่ีพบปOายภาษาจีน 

 จากการวิเคราะห7ประเภทของธุรกิจร;านค;าท่ีพบปOายภาษาจีน จำแนกได;เปVน 15 ประเภท ดังน้ี 

 

ภาพที่ 1 ประเภทธุรกิจรmานคmาที่พบปqายภาษาจีน 
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จากการสำรวจพบวGา ประเภทธุรกิจการค;าที่ปรากฏภาษาจีนมากที่สุด คือ ร;านอาหาร คิดเปVนร;อยละ 29 

รองลงมา คือ ร;านนวด ร;อยละ 19 อันดับที่สาม ร;านขายยา ร;อยละ 13 อันดับที่สี่ คือ ร;านค;า ร;อยละ 11 อันดับท่ี

ห;า  โรงแรม ร;อยละ 6 อันดับที่หก ได;แกG บริษัทอสังหาริมทรัพย7 และร;านแลกเงิน คิดเปVนร;อยละ 5 เทGากัน อันดับ

ที่ 7 ประกอบด;วย บริษัททัวร7 ร;านรถเชGา และร;านซักรีด คิดเปVนร;อยละ 2 เทGากัน อันดับสุดท;ายคือ สถาบันกวด

วิชา บริษัทขนสGง พิพิธภัณฑ7 ร;านสะดวกซ้ือ (7-11) ร;านทำเล็บ และร;านขายเส้ือผ;า คิดเปVนร;อยละ 1 เทGากัน 

1.2 ภาษาท่ีปรากฏบนปOายธุรกิจร;านค;า 

ในยGานคูเมือง ยGานช;างคลานและยGานนิมานเหมินทร7สะท;อนความหลากหลายทางภาษา เมื่อพิจารณา

ภาษาที่ปรากฏบนปOาย พบวGาธุรกิจร;านค;าสGวนใหญGใช;ภาษามากกวGาหนึ่งภาษาในปOายหน;าร;าน แจกแจงเปVน

แผนภาพดังน้ี 

 

ภาพที่ 2 ภาษาที่ปรากฏบนปqายธุรกิจรmานคmา 

แผนภาพข;างต;นแสดงให;เห็นวGาปOายธุรกิจร;านค;าสGวนใหญGประกอบด;วยหลายภาษา ซึ่งจากสถิติที่พบ ปOาย

สามภาษามีจำนวนมากท่ีสุด อันดับท่ีหน่ึง คือ ปOายสามภาษาท่ีประกอบด;วยภาษาไทย – จีน – อังกฤษ คิดเปVนร;อย

ละ 41 อันดับที่สอง คือ ปOายสองภาษาที่ประกอบด;วยภาษาอังกฤษ – จีน ร;อยละ 32 อันดับที่สาม ปOายภาษาไทย 

– จีน ร;อยละ 14 อันดับที่สี่ ปOายภาษาจีนภาษาเดียว ร;อยละ 7 นอกจากนี้ ยังพบปOายธุรกิจร;านค;าที่ประกอบด;วย

ภาษาอื่น ๆ ได;แกG ปOายภาษาไทย – จีน – อังกฤษ – ญี่ปุ�น ร;อยละ 2 นอกจากนี้มีปOายที่พบเปVนจำนวนร;อยละ 1 

เทGากัน ได;แกG ปOายภาษาไทย – จีน – ญ่ีปุ�น ปOายภาษาจีน – อังกฤษ – เกาหลี– ญ่ีปุ�น และปOายภาษาไทย – อังกฤษ 

– จีน – อาหรับ และพบปOายที่มีภาษามากที่สุด คือ 16 ภาษา มีจำนวน 1 แหGง ซึ ่ง 16 ภาษาประกอบด;วย

ภาษาอังกฤษ – ไทย – จีน – ญี่ปุ�น – เกาหลี – ฮิบรู – อาหรับ – ฮินดี – เยอรมัน – อิตาลี – ตุรกี – รัสเซีย – 
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พมGา – เบงกอล – มอลโกเลีย – เวียดนาม เมื่อนำคGาร;อยละของจำนวนปOายสองภาษาและสามภาษารวมเข;า

ด;วยกันพบวGามีมากถึงร;อยละ 95 

  
ภาพที่ 3 ตัวอยEางปqายสามภาษา  

ภาษาไทย – จีน – อังกฤษ 

ที่มา : ถEายภาพโดยผูmวิจัย 

ภาพที่ 4 ตัวอยEางปqาย 16 ภาษา ไดmแกE ภาษาอังกฤษ – 

ไทย – จีน – ญี่ปุ}น – เกาหล ี– ฮิบรู – อาหรับ – ฮินดี – 

เยอรมัน – อิตาลี – ตุรกี – รัสเซีย – พมEา – เบงกอล – 

มอลโกเลีย –เวียดนาม 

ที่มา : ถEายภาพโดยผูmวิจัย 

1.3 สถานภาพของภาษาท่ีปรากฏบนปOายธุรกิจร;านค;า 

ผู;วิจัยได;วิเคราะห7สถานภาพของภาษาที่แสดงบนปOาย โดยการวิเคราะห7ความโดดเดGนของตัวอักษรแตGละ

ภาษาท่ีปรากฏอยูGในปOายเดียวกัน ผลการวิจัยแจกแจงในรูปแบบแผนภาพ ดังน้ี 

 

ภาพที่ 5 สถานภาพของภาษาที่ปรากฏบนปqายธุรกิจรmานคmา 

จากผลการสำรวจพบวGา ภาษาจีนมีความโดดเดGนกวGาภาษาอื่นมากที่สุด คิดเปVนร;อยละ 29 อันดับที่สอง 

คือ ภาษาอังกฤษโดดเดGนกวGาภาษาอื่น คิดเปVนร;อยละ 23 ปOายหลายภาษาและทุกภาษาโดดเดGนเทGากัน พบร;อยละ 

22 และปOายภาษาไทยโดดเดGนกวGาภาษาอื่น คิดเปVนร;อยละ 21 จากผลการสำรวจวิเคราะห7ได;วGา นักทGองเที่ยวชาว

จีนนับเปVนนักทGองเที่ยวกลุGมหลักที่สำคัญ สGงผลให;ธุรกิจร;านค;าในแหลGงทGองเที่ยวตGางติดตั้งปOายที่มีภาษาจีน แตG
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อยGางไรก็ตามยังคงดึงดูดนักทGองเท่ียวชาติอ่ืน ๆ โดยมีภาษาอังกฤษกำกับไว; และเพ่ิมภาษาอ่ืน ๆ ตามความต;องการ

ของเจ;าของกิจการ จากสถิติช้ีให;เห็นวGาหากรวมจำนวนปOายธุรกิจร;านค;าท่ีปรากฏภาษาจีนโดดเดGนที่สุด และ

ปรากฏภาษาอังกฤษโดดเดGนที่สุดเข;าด;วยกัน พบวGามีจำนวนมากถึงร;อยละ 52 อธิบายได;วGาปOายพหุภาษาให;

ความสำคัญกับการออกแบบภาษาตGางประเทศให;มีความโดดเดGนกวGาภาษาไทย 

1.4 วัตถุประสงค7ของการใช;ภาษาจีน 

ผู;วิจัยได;นำแนวคิดการแบGงประเภทปOาย ที่ใช;ในการศึกษาเกี่ยวกับภูมิทัศน7ทางภาษาศาสตร7ของ Cocq, 

Granstedt, Lindgren, and Lindgren (2020, pp. 19-25) มาปรับใช;ในการศึกษาวัตถุประสงค7 (Purpose) ของ

ภาษาจีนที่ปรากฏบนปOาย จากการวิเคราะห7พบวGา วัตถุประสงค7ของการใช;ภาษาจีนที่พบในการศึกษาครั้งนี้ มี 3 

ประเภท ได;แกG ชื่อเฉพาะ (Proper name) การให;ข;อมูล (Information) และการโฆษณาเชิญชวน (Advertising) 

และจากผลการศึกษาพบวGา วัตถุประสงค7ของการใช;ภาษาจีนมีท้ังวัตถุประสงค7เดียว และสองวัตถุประสงค7 สามารถ

แจกแจงเปVนร;อยละตามแผนภาพ ดังน้ี 

 

ภาพที่ 6 วัตถุประสงค*ของการใชmภาษาจีน 

จากผลการสำรวจพบวGาภาษาจีนที่ปรากฏบนปOายธุรกิจร;านค;ามีปOายที่แสดงวัตถุประสงค7เดียวประเภทให;

ข;อมูลมากท่ีสุด คิดเปVนร;อยละ 53 อันดับท่ีสอง คือ ปOายท่ีปรากฏสองวัตถุประสงค7 เปVนประเภท ช่ือร;านและการให;

ข;อมูล ร;อยละ 27 และอันดับที่สาม ปOายวัตถุประสงค7เดียว คือ บอกชื่อร;านเทGานั้น คิดเปVนร;อยละ 14 อันดับที่ 4 

คือ การให;ข;อมูลและการโฆษณาเชิญชวน คิดเปVนร;อยละ 4 อธิบายได;ดังน้ี 

1.4.1 วัตถุประสงค7เดียว 

1) การให;ข;อมูล (Information) 
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ในงานวิจัยนี้ การให;ข;อมูลหมายถึงการใช;ภาษาจีนเพื่อบอกสินค;าที่จำหนGาย ลักษณะของธุรกิจ ตลอดจน

คำบอกประเภทของธุรกิจร;านค;า ตัวอยGางเชGน คำวGา“酒店” (โรงแรม) “药店” (ร;านขายยา) เปVนต;น ได;

จัดเปVนคำประเภทให;ข;อมูล ผลการวิจัยพบวGาธุรกิจร;านอาหารปรากฏข;อความภาษาจีนประเภทการให;ข;อมูลมี

จำนวนมากที่สุด ร;านอาหารใช;ภาษาจีนเพื่อบอกลักษณะของอาหารที่จำหนGาย เชGน 泰北菜 (อาหารเหนือ) 西方

饮食 (อาหารตะวันตก) ซึ่งคล;ายกับปOายร;านค;าที่ใช;ภาษาจีนในการบอกประเภทสินค;า เชGน 乳胶枕 (หมอน

ยางพารา) 拳击店 (ร;านขายสินค;าเก่ียวกับกีฬามวย) นอกจากน้ี พบวGาธุรกิจร;านนวดและร;านขายยา มักปรากฏคำ

สั้น ๆ เพื่อบอกให;ทราบวGาร;านนี้ประกอบธุรกิจประเภทใด ซึ่งร;านนวด มักปรากฏคำวGา 按摩 (นวด) 泰式按摩 

(นวดแผนไทย) ร;านขายยา มักปรากฏคำวGา 药店 (ร;านขายยา) 药 (ยา)  

 

ภาพที่ 7 ตัวอยEางปqายใหmขmอมูล 

ที่มา : ถEายภาพโดยผูmวิจัย 

2) ช่ือร;านค;า (Proper name) 

 ปOายธุรกิจร;านค;าท่ีแสดงภาษาจีนเพียงในสGวนของช่ือร;าน ตัวอยGางเชGน 

 (1) 泰增   ไทยจีน 

 (2) 泰合玺   ไท; เหอ ฉิ (ภาษาไทยเขียนตามปOาย) 

 (3) 安梦兰纳   Anmo Lanna 

จากการวิเคราะห7พบวGาร;านค;าท่ีแสดงภาษาจีนในสGวนชื่อเทGานั้น บนปOายมักจะมีภาษาอื่นประกอบอยูGด;วย

และใช;ภาษาอื่นในการให;ข;อมูลร;านค;า ตัวอยGางที่ (1) ปOายร;านมีสGวนประกอบอื่น คือ มีคำวGา “จีนไทย Cuisine” 

อยูGด;านบน ทำให;ทราบวGาร;านนี้คือร;านอาหาร ตัวอยGางที่ (2) ปOายร;านมีชื่อร;านภาษาจีน ภาษาอังกฤษสะกด

แบบสัทอักษรพินอิน และภาษาไทย ด;านลGางเขียนอธิบายเปVนภาษาอังกฤษวGา Traditional Thai Massage 
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ตัวอยGางที่ (3) ปOายร;านประกอบด;วยตัวอักษรภาษาอังกฤษขนาดใหญG คำวGา Anmo Lanna ด;านขวาบนเขียนช่ือ

ร;านภาษาจีน ด;านลGางภาษาจีนมีคำวGา spa จะเห็นได;วGาธุรกิจร;านค;าใช;ภาษาจีนในการแสดงชื่อร;านเทGาน้ัน 

นอกจากน้ี ธุรกิจร;านค;าบางแหGงมีภาพติดหน;าร;าน ชGวยให;ผู;บริโภคเข;าถึงได;โดยไมGต;องใช;วัจนภาษาในการส่ือสาร 

3) การโฆษณาเชิญชวน (Advertising) 

ปOายท่ีมีคำโฆษณาเชิญชวนเปVนภาษาจีนประเภทเดียว มีตัวอยGาง ดังน้ี 

 (4) “热销产品” คำแปล สินค;าท่ีได;รับความนิยม 

  (5) “让专业人才照顾你，做得很好还有不贵” คำแปล ให;ผู;เชี่ยวชาญดูแลทGาน ทำ

ได;ดี และยังราคาถูก 

 (6) “宁曼路上最值得信任的购物店” คำแปล ร ;านค ;าท ี ่น Gาเช ื ่อถ ือท ี ่ส ุดบนถนน   

นิมมานฯ 

จากตัวอยGางที่ (4) พบอักษรจีนปรากฏอยูGด;านบนของประตูทางเข;าร;านสะดวกซื้อบนถนนนิมมานเหมินท7 

ซึ่งเปVนการโฆษณาเชิญชวนให;ลูกค;าเข;ามาซื้อสินค;าภายในร;าน ตัวอยGางที่ (5) เปVนปOายตั้งชั่วคราวหน;าร;านทำผม

แหGงหนึ ่งยGานนิมมานเหมินท7 เปVนข;อความเชิญชวนลูกค;าให;เข;ามาใช;บริการ โดยใช;คำวGา “专业人才” 

(ผู;เชี่ยวชาญ) “很好” (ดีมาก) “不贵” (ไมGแพง) ในตัวอยGางนี้ พบข;อผิดพลาดด;านการแบGงประโยคและ

ไวยากรณ7 โดยประโยค 做得很好还有不贵 ควรแก;ไขเปVน 物美价廉 ซึ่งแปลวGา “ของดี ราคาถูก” เปVน

สำนวนที่สามารถใช;แทนความหมายดังกลGาวได; ตัวอยGางที่ (6) พบคำวGา “最”แปลวGา “ที่สุด” ซึ่งเปVนคำที่มักใช;

เพ่ือการโฆษณาโน;มน;าวผู;บริโภคให;ซ้ือสินค;าหรือบริการ 

1.4.2 สองวัตถุประสงค7 

1) ช่ือร;านค;า + การให;ข;อมูล 

ช่ือร;านค;าภาษาจีนท่ีมีการให;ข;อมูลภาษาจีนรGวมด;วย มีตัวอยGางดังน้ี  

 (7) 皇后猪脚饭  โครงสร;าง  皇后 + 猪脚饭 ช่ือภาษาไทย ขาหมูฮองเฮา 

 (8) 清迈九号酒店  โครงสร;าง  清迈九号 + 酒店 ช่ือภาษาไทย ไนน7 โฮเทล 

 (9) 泰时光按摩  โครงสร;าง  泰时光 + 按摩 ช่ือภาษาไทย ไทยไทม7 นวดไทย 
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 จากตัวอยGางที่ (7) ชื่อร;านอาหารตามด;วยประเภทอาหารที่จำหนGาย ตัวอยGางที่ (8) เปVนการบอก

ชื่อโรงแรม ซึ่งมีคำวGา “酒店”ตGอท;าย และตัวอยGางที่ (9) พบวGามีคำวGา “按摩”แปลวGา “นวด” หาก

วิเคราะห7ในด;านคำ คำน้ีเปVนได;ทั้งคำนามและคำกริยา มักถูกนำมาตGอท;ายชื่อร;านนวด ผลการวิจัยพบวGา ร;านนวด

สGวนมากเขียนเพียงคำวGา“按摩”มิได;ใช;คำวGา “按摩店” 

2) การให;ข;อมูล + การโฆษณาเชิญชวน 

ในการเก็บรวบรวมข;อมูล พบวGามีปOายให;ข;อมูลร;านค;า และตามด;วยคำโฆษณาเชิญชวน มีตัวอยGาง ดังน้ี 

 (10) 药店·正品·更好·更便宜 คำแปล ร;านขายยา ของแท; ดีกวGา ถูกกวGา 

 (11) 泰式按摩·说中文  คำแปล นวดแผนไทย พูดภาษาจีน 

จากตัวอยGางท่ี (10) พบการใช;คำวGา “ของแท;” “ดีกวGา” “ถูกกวGา” ซ่ึงเปVนคำท่ีใช;ในการเชิญชวนลูกค;าเข;า

มาซื้อสินค;า ตัวอยGางที่ (11) ปOายร;านนวด พบวGามีคำวGา “พูดภาษาจีน” ซึ่งเปVนการเชิญชวนลูกค;าชาวจีนเข;ามาใช;

บริการ การนวดสำหรับลูกค;าชาวจีนอาจเปVนประสบการณ7ที่แปลกใหมG นักทGองเที่ยวจำนวนมากไมGเคยใช;บริการ

นวดมากGอน หากผู;ให;บริการสามารถสนทนาภาษาจีนได; อาจชGวยทำให;ลูกค;าชาวจีนวางใจท่ีจะใช;บริการมากข้ึน 

2. กลวิธีการแปลช่ือรPานคPา 

 จากการเก็บรวบรวมข;อมูลปOายธุรกิจร;านค;าในยGานคูเมือง ยGานช;างคลาน และยGานนิมมานเหมินท7 พบวGามี

ธุรกิจร;านค;าร;อยละ 42 ที่มีชื่อภาษาจีนกำกับ เนื่องด;วยงานวิจัยนี้ศึกษาเฉพาะภาษาที่ปรากฏบนปOาย มิได;ลงพื้นท่ี

สัมภาษณ7เจ;าของกิจการเกี่ยวกับที่มาของชื่อร;าน ดังนั้นจึงมิได;ระบุในงานวิจัยนี้วGาภาษาต;นฉบับคือภาษาใด แตGจะ

ใช;การวิเคราะห7กลวิธีการแปลชื่อร;านค;า โดยเปรียบเทียบภาษาจีนกับภาษาอื่น ๆ ที่ปรากฏบนปOาย ซึ่งการ

วิเคราะห7กลวิธีการแปลชื่อร;านค;าภาษาจีนใช;กรอบแนวคิดกลวิธีการแปลชื่อเฉพาะ ที่ประยุกต7จากตำราการ

แปลภาษาจีนของ Numtong (2011 pp. 34-35) ท่ีแบGงกลวิธีการแปลออกเปVน 4 ประเภท ได;แกG กลวิธีการทับ

ศัพท7 กลวิธีการแปลความหมาย กลวิธีการทับศัพท7ผสมการแปลความหมาย และการตั้งชื่อใหมG จากผลการวิจัย

พบวGา ชื ่อธุรกิจร;านค;าท่ีใช;กลวิธีการทับศัพท7ผสมการแปลความหมายมีจำนวนมากที่สุด คิดเปVนร;อยละ 28 

รองลงมา คือ กลวิธีการตั้งชื่อใหมG คิดเปVนร;อยละ 26 และกลวิธีการทับศัพท7และกลวิธีการแปลความหมาย คิดเปVน

ร;อยละ 23 เทGา ๆ กัน ผลการวิเคราะห7มีรายละเอียดดังน้ี 

 2.1 กลวิธีการทับศัพท7 
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 ธุรกิจร;านค;าท่ีใช;กลวิธีการทับศัพท7 พบวGาภาษาจีนกับภาษาไทย หรือภาษาจีนกับภาษาอังกฤษ มีเสียงอGาน

ท่ีสอดคล;องกัน ช่ือร;านท่ีใช;กลวิธีการทับศัพท7มีตัวอยGาง ดังน้ี 

 (12) นพัฐธิกา   Napattiga  娜帕蒂卡 (Nàpàdìkǎ)  

 (13) ไท; เหอ ฉี  Tai He Xi 泰合玺 (Tàihéxǐ) 

 (14) Anmo Lanna  (ไมGมีภาษาไทย)  安梦兰纳  (Ānmèng Lánnà) 

 จากตัวอยGางที่ (12) ชื่อร;านมาจากชื่อภาษาไทยทับศัพท7เปVนภาษาอังกฤษและภาษาจีน ตัวอยGางที่ (13) 

ชื่อร;านภาษาไทยเขียนทับศัพท7มาจากคำภาษาจีน อาจกลGาวได;วGาร;านนี้ไมGมีชื่อที่มาจากภาษาไทย ตัวอยGางที่ (14) 

เห็นได;วGาช่ือร;านไมGมีภาษาไทย และช่ือร;านภาษาจีนมาจากการใช;คำทับศัพท7ท่ีมีเสียงอGานท่ีใกล;เคียงกัน 

2.2 กลวิธีการแปลความหมาย 

 จากการวิเคราะห7ข;อมูล พบวGาช่ือร;านค;าท่ีใช;กลวิธีการแปลความหมาย มีดังน้ี 

 (15) ข;าวกับแกง    Kao Kab Kang   饭和咖喱 

 (16) โรงแรมมูนดราก;อน   Moon Dragon Hotel   月亮黄龙酒店 

 (17) กู«ดแฮนด7 ไทย มาสสาจ Good Hand Thai Massage 好手泰式按摩 

 จากตัวอยGางสังเกตได;วGา ชื่อร;านค;าภาษาไทยมีทั้งที่มาจากภาษาไทยและมาจากภาษาอังกฤษ ตัวอยGางท่ี 

(15) ข;าวกับแกง แปลเปVนภาษาจีนวGา饭和咖喱 (饭 “ข;าว” 和 “กับ” 咖喱 “แกง”) เปVนการแปลแบบตรงตัว 

นอกจากน้ี ช่ือที่ใช;กลวิธีการแปลความหมายท่ีมีการเพิ่มคำและตัดคำ เชGนตัวอยGางที่ (16) โรงแรมมูนดราก;อน คำ

วGา ดราก;อน หรือ มังกร ในภาษาจีนเรียกวGา“龙”เพียงคำเดียว แตGจากชื่อภาษาจีนพบวGามีการเพิ่มคำวGา

“黄”ให;เปVนคำวGา“黄龙” (มังกรทอง) ชGวยเสริมความหมายของชื่อให;มงคลยิ่งขึ้น ทั้งยังเปVนการเพิ่มพยางค7

ให;สอดรับกับคำอื่น ๆ ที่เปVนคำสองพยางค7（月亮，酒店）อีกหนึ่งตัวอยGางที่มีการแปลตรงตัว คือ ตัวอยGางท่ี 

(17) ร;านนวดชื่อกู«ดแฮนด7 ไทย มาสสาจ ชื่อภาไทยทับศัพท7จากภาษาอังกฤษ Good Hand Thai Massage แปล

เปVนภาษาจีนวGา “好手泰式按摩”คำวGา  Good แปลเปVน“好”คำวGา Hand แปลเปVน“手”เปVนคำแปล

ท่ีตรงตัว 

2.3 กลวิธีการทับศัพท7ผสมการแปลความหมาย 
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 Numtong (2011, p. 34) ระบุในตำราการแปลภาษาไทยเปVนภาษาจีนวGา กลวิธีการแปลลักษณะนี้ คือ 

การผสมผสานระหวGางการแปลความหมายและการทับศัพท7 เปVนการแปลความหมายสGวนหนึ่งและทับศัพท7สGวน

หน่ึง ช่ือร;านค;าท่ีแปลด;วยกลวิธีการทับศัพท7รGวมกับการแปลความหมาย มีตัวอยGาง ดังน้ี 

 (18) ลีลานวดแผนไทย  Lila Thai Massage 丽菈泰式按摩 Lìlā Tàishì ànmó 

 (19) ซีตรัส ฟาร7มาซี  Citrus Pharmacy 西大药店  Xīdà yàodiàn 

 (20) ยูไทย เรียลเอสเตท UThai Real & Estate  优太置业  Yōutài zhíyè 

 ตัวอยGางท่ี (18) เปVนการทับศัพท7ในสGวนของชื่อจากภาษาไทยเปVนภาษาจีนและแปลความหมายในสGวน

ลักษณะกิจการ โดยคำวGา “ลีลา” เลือกทับศัพท7คำวGา “ลี” ด;วยอักษร “丽”(lì) มีความหมายวGา สวยงามซ่ึง

สอดคล;องกับคำวGา “ลีลา” มีความหมายวGาทGาทางอันงดงาม สำหรับตัวอยGางที่ (19) ทับศัพท7ในสGวนของชื่อจาก

ภาษาอังกฤษเปVนภาษาจีนและแปลความหมายประเภทร;านค;า โดยคำวGา “ซีตรัส” ทับศัพท7เปVน “西大”โดยมี

คำวGา “大”เปVนอักษรที่หมายถึงความยิ่งใหญG และตามด;วยคำบอกประเภทร;านค;า คือ ร;านขายยา （药店）  

ในตัวอยGางที ่ (20) ชื ่อ“优泰”ทับศัพท7มาจาก “ยูไทย” คำวGา “优” แปลวGา ดี เมื ่อวางข;างหน;าคำวGา 

“泰”คล;ายการวางคำวิเศษณ7ขยายคำนาม สื ่อความหมายได;วGา “เมืองไทยดี” โครงสร;างคำเปVนรูปแบบ

ภาษาอังกฤษปนภาษาไทย จึงเปVนการทับศัพท7จากทั้งภาษาอังกฤษและภาษาไทยเปVนภาษาจีน ตามด;วยการแปล

ความหมายประเภทกิจการ นอกจากนี้ จากตัวอยGางข;างต;นแสดงให;เห็นวGามีการทับศัพท7โดยเลือกอักษรจีนที่แฝง

ความหมายเปVนมงคล ซึ่งมักพบในการแปลชื่อผลิตภัณฑ7หรือชื่อแบรนด7สินค;าตGางประเทศ นับเปVนเอกลักษณ7อยGาง

หน่ึงในการทับศัพท7ช่ือเฉพาะจากภาษาอ่ืนเปVนภาษาจีน 

 3.2.4 การต้ังช่ือใหมG 

 สำหรับกลวิธีการต้ังช่ือใหมG มีตัวอยGางดังน้ี 

 (21) ร;าน In-Store 印象超市 (Yìnxiàng chāoshì)   (คำแปล : ความประทับใจ ซูเปอร7มาร7เกต) 

 (22) ร;านทGาแพหม;อไฟฉงชิ ่ง古城重庆火锅  (Gǔchéng Chóngqìng huǒguō)   (คำแปล : คู

เมือง ฉงช่ิง หม;อไฟ) 

 (23) ร;านเกียรติโอชา发清 (Fāqīng) (ช่ือเฉพาะ) 

 ตัวอยGางที่ (21) ร;าน In-Store ปรากฏชื่อร;านสามภาษา ภาษาจีนเขียนวGา“印象超市”และภาษาไทย 

คือ “ซุปเปอร7มาร7เก็ตจีน” จากการวิเคราะห7คำพบข;อสังเกตวGา “In” กับ “印象” พ;องเสียงกันในพยางค7แรก 
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หากวิเคราะห7ความหมาย พบวGาไมGมีความเก่ียวข;องกัน ดังน้ัน การต้ังช่ือในลักษณะน้ีจึงเปVนการต้ังช่ือใหมGให;มีความ

ใกล;เคียงกับชื่อในอีกภาษาหนึ่งและแฝงความหมายเชิงบวก ตัวอยGางที่ (22) ร;าน “ทGาแพหม;อไฟฉงชิ่ง” ช่ือ

ภาษาจีน คือ“古城重庆火锅”คำวGา“古城”แปลวGา เมืองเกGา หรือที่นิยมเรียกวGา “คูเมือง” สGวนคำวGา

“重庆” คือชื่อเมืองฉงชิ่ง และ“火锅” แปลวGา หม;อไฟ การแปลคำวGา “ทGาแพ” โดยเลือกใช;คำวGา“古

城” ถือเปVนการแปลที่ไมGตรงตัว คำน้ีมักใช;เรียกพื้นที่บริเวณคูเมืองทั้งด;านในกำแพงเมืองและด;านนอกโดยรอบ

ท้ังหมด ครอบคลุมเขตทGาแพด;วย คำวGา “ทGาแพ” ใช;เรียกพ้ืนท่ีบริเวณประตูทGาแพเทGาน้ัน ดังน้ัน การท่ีร;านเลือกใช;

คำวGา “古城”แทนคำวGา “ทGาแพ” จึงถือเปVนการใช;กลวิธีการตั้งชื่อใหมG เปVนการสื่อความหมายแบบครอบคลุม

พื้นท่ี สำหรับตัวอยGางที่ (23) ร;านเกียรติโอชา เปVนร;านอาหารที่สะท;อนเอกลักษณ7ร;านค;าที่มีเจ;าของเปVนชาวไทย

เชื้อสายจีน ด;านข;างชื่อภาษาไทยมีอักษรจีนกำกับ เขียนวGา“发清”(บนปOายเขียนด;วยอักษรจีนตัวเต็ม 發清) 

คำน้ีสันนิษฐานวGามาจากชื่อเจ;าของร;าน หรือเปVนการตั้งชื่อมาจากคำที่มีความหมายมงคล คำวGา“发”แปลวGา 

เจริญรุGงเรือง ร่ำรวย สGวนคำวGา“清”แปลวGา ใสสะอาด และมีความเปVนไปได;วGามาจากอักษรตัว“清”ในคำวGา 

“เชียงใหมG” （清迈）ในภาษาจีน 

 

อภิปรายผลการวิจัย 

 ผู;วิจัยแบGงการอภิปรายผลการวิจัยออกเปVน 2 ประเด็น ดังน้ี 

 ประเด็นท่ี 1 ภูมิทัศน7ทางภาษาศาสตร7ด;านภาษาจีนในจังหวัดเชียงใหมG 

จากการศึกษาภูมิทัศน7ทางภาษาศาสตร7ด;านภาษาจีน พบวGาในยGานแหลGงทGองเท่ียวในตัวเมืองเชียงใหมGมี

การใช;ภาษาจีนบนปOายร;าน ซึ่งปOายธุรกิจร;านค;าที่พบการใช;ภาษาจีนมากที่สุด คือ ร;านอาหาร เนื่องจากอาหารเปVน

ป]จจัยส่ีในการดำรงชีพ ร;านอาหารท่ีพบปOายภาษาจีนมีหลากหลายประเภท อาทิ ร;านอาหารจีน อาหารไทย อาหาร

เหนือ อาหารญี่ปุ�น อาหารตะวันตก เปVนต;น อันดับที่สอง คือ ร;านนวด อันดับที่สามคือร;านค;า อันดับที่ส่ี คือ ร;าน

ขายยา และอันดับที่ห;า คือ โรงแรม ซึ่งผลการสำรวจสอดคล;องกับผลการวิจัยของ Meenongkol (2021, pp. 78-

79) ที่พบวGาประเภทปOายที่พบมากที่สุด คือ ร;านอาหาร และพบปOายร;านนวดและโรงแรมจำนวนมากเชGนกัน ซ่ึง

ช้ีให;เห็นวGาในแหลGงทGองเท่ียวไมGวGาเปVนจังหวัดเชียงใหมGหรือพ้ืนท่ีอ่ืน ๆ ตGางมีลักษณะการกระจุกตัวของธุรกิจร;านค;า

บางประเภทจำนวนมาก สะท;อนความเปVนแหลGง “กิน เที ่ยว พักผGอน” ภูมิทัศน7ทางภาษาศาสตร7จึงมีความ

หลากหลายทางภาษาเพ่ือตอบสนองความต;องการของลูกค;าชาติตGาง ๆ  
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สำหรับการศึกษาชนิดของภาษาบนปOาย สGวนใหญGเปVนปOายสองภาษาและสามภาษา ปOายภาษาเดียวมี

จำนวนน;อยมาก ภาษาที่พบมีทั้งภาษาอังกฤษ ภาษาจีน ภาษาญี่ปุ�น ภาษาเกาหลี ภาษาอาหรับ ซึ่งภาษาตGาง ๆ 

เหลGาน้ีสะท;อนความเปVนพหุภาษาในจังหวัดเชียงใหมGได;อยGางชัดเจน ผลการวิจัยพบปOายสามภาษามากที่สุด ซึ่งเปVน

ปOายภาษาไทย – จีน – อังกฤษ อยGางไรก็ตาม แม;วGาภาษาจีนเข;ามาเปVนภาษาที่มีบทบาทสำคัญในแหลGงทGองเที่ยว

จังหวัดเชียงใหมGมากกวGาภาษาที่สามอื่น ๆ แตGภาษาอังกฤษที่ได;รับการยอมรับให;เปVนภาษาสากล ยังคงเปVนภาษาท่ี

พบได;เสมอ นับเปVนภาษาตGางประเทศหลักท่ีปรากฏอยูGบนปOายธุรกิจร;านค;า สอดคล;องกับงานวิจัยของ Pikulthong 

(2011, p. 84) ที่ได;ศึกษาภาษาบนปOายพาณิชย7ยGานถนนพระอาทิตย7 พบการใช;ภาษาอังกฤษมากที่สุด แตGอยGางไรก็

ตามปOายที่มีภาษาจีนภาษาเดียวก็สามารถพบได;ในแหลGงทGองเที่ยวของจังหวัดเชียงใหมG เนื่องจากธุรกิจร;านค;าบาง

แหGงมุGงรับเพียงนักทGองเที่ยวชาวจีน สำหรับในด;านการวิเคราะห7สถานภาพของภาษาที่ปรากฏบนปOาย พบวGาปOายท่ี

มีภาษาจีนกำกับอยูG ภาษาจีนมีความโดดเดGนสะดุดตามากกวGาภาษาอื่น ซึ่งประเภทร;านค;าที่ให;ความสำคัญกับ

ภาษาจีนมากเปVนอันดับหนึ่ง คือ ร;านอาหาร รองลงมา คือ ร;านขายยา และร;านค;า เปVนที่นGาสังเกตวGาปOายธุรกิจ

ร;านค;าประเภทร;านขายยาที่มีตัวอักษรจีนขนาดใหญG มักจำหนGายสินค;าเครื่องสำอางและผลิตภัณฑ7บำรุงสุขภาพท่ี

ชาวจีนนิยมซื้อเปVนของฝากด;วย การติดตั้งปOายที่มีตัวอักษรจีนขนาดใหญGสะดุดตา เปVนการสื่อสารถึงกลุGมเปOาหมาย

นักทGองเที่ยวชาวจีนโดยเฉพาะ นอกจากนี้ ผลการวิเคราะห7วัตถุประสงค7ของข;อความที่ปรากฏบนปOายตามทฤษฎี

ภูมิทัศน7ทางภาษาศาสตร7พบวGา ภาษาจีนบนปOายใช;เพื่อให;ข;อมูลเปVนหลัก สอดคล;องกับงานวิจัยของ Thongtong 

(2016, p. 83) ที่ได;ศึกษาปOายร;านค;ายGานนิมมานเหมินท7พบวGาปOายสGวนใหญGเปVนปOายให;ข;อมูล ซึ่งตGางจากงานวิจัย

ของ Wu and Techasan (2016, p. 50) ที่พบวGาภาษาจีนที่ปรากฏในเขตไชนGาทาวน7 กรุงเทพมหานครทำหน;าท่ี

เปVนสัญลักษณ7มากกวGา จากผลการวิจัยที่พบอาจกลGาวได;วGา ภาษาบนปOายให;ข;อมูลในแหลGงทGองเที่ยวทำหน;าที่เปVน

สื่อกลางในการถGายทอดสารให;ผู ;อGานได;รับรู ; ภาษาที่พบชGวยให;ทราบวGาสถานที่แหGงนั้นได;รับความนิยมจาก

นักทGองเที่ยวชาติใด ซึ่งเห็นได;วGาปOายภาษาจีนจำนวนมากที่พบในแหลGงทGองเที่ยวของจังหวัดเชียงใหมGสอดคล;องกับ

ปริมาณนักทGองเท่ียวชาวจีนท่ีเพ่ิมมากข้ึนในตลอดระยะเวลาท่ีผGานมา 

 ประเด็นท่ี 2 กลวิธีการแปลช่ือร;านค;าภาษาจีนในแหลGงทGองเท่ียวจังหวัดเชียงใหมG 

 การศึกษากลวิธีการแปลชื่อธุรกิจร;านค;า ตามท่ี Numtong (2011, pp. 34-35) ได;นำเสนอเอาไว; 4 กลวิธี 

ได;แกG กลวิธีการทับศัพท7 การแปลความหมาย การทับศัพท7ผสมแปลความหมาย และกลวิธีการต้ังช่ือใหมG เม่ือนำคGา

ร;อยละของผลการศึกษามาเปรียบเทียบกัน พบวGาทั้ง 4 กลวิธีมีคGาร;อยละท่ีใกล;เคียงกัน อภิปรายผลการวิจัย

ตามลำดับคGาร;อยละจากมากไปน;อยได;ดังน้ี 



 มนุษยศาสตร+สาร ป.ที่ 23 ฉบับที่ 1 

274 

 1) การทับศัพท7ผสมแปลความหมาย เปVนกลวิธีการแปลที่พบมากที่สุด มีการทับศัพท7สGวนที่เปVนคำเฉพาะ 

และแปลความหมายสGวนที่เปVนคำบอกประเภทของธุรกิจ สินค;าหรือสถานที่ ซึ่งการแปลลักษณะน้ีคล;ายกับการ

แปลชื ่อสถานที ่ทGองเที ่ยวที ่มีสGวนประกอบของชื ่อเฉพาะและคำบอกประเภท สอดคล;องกับงานวิจัยของ 

Todongtong and Netsombutphol (2019, p. 353) ที่พบวGากลวิธีการแปลชื่อสถานที่ทGองมีการแปลทับศัพท7

ผสมแปลความหมายมากท่ีสุด 

 2) การตั้งชื่อใหมG คือ ชื่อร;านค;าภาษาจีนมิได;ใช;กลวิธีการแปลทั้ง 3 วิธีที่อ;างถึง ซึ่งการตั้งชื่อใหมGพบมาก

เปVนอันดับท่ีสอง สอดคล;องกับงานวิจัยของ Chaojirapant and Patjaikhunnatham (2019, pp. 62-63) ท่ีพบวGา

กลวิธีการตั้งชื่อใหมGเปVนกลวิธีที่พบมากที่สุดในการตั้งชื่อร;านค;าภาษาจีน จากการวิเคราะห7ชื่อธุรกิจร;านค;าที่อยูGใน

รูปแบบการตั้งชื่อใหมG ชื่อที่ใช;มักแฝงคำท่ีเกี่ยวข;องกับสินค;าที่จำหนGายหรือคำที่สื่อความหมายเกี่ยวกับธุรกิจท่ี

ดำเนินกิจการ มีการใช;คำบอกสถานที่ตั้ง นอกจากนี้ ชื่อร;านค;าบางแหGงยังใช;คำหรืออักษรจีนที่สื่อความหมายที่ดี 

และจดจำงGาย รูปแบบการตั้งชื่อใหมGท่ีพบในการวิจัย แสดงให;เห็นถึงความมีอิสระในการตั้งชื่อธุรกิจร;านค;าที่มิได;

จำกัดอยูGเพียงการเลือกใช;กลวิธีแปลเทGาน้ัน  

 3) การแปลความหมาย พบวGาชื่อร;านภาษาจีนมีทั้งท่ีมีความหมายสอดคล;องกับภาษาไทย หรือสอดคล;อง

กับภาษาอังกฤษ เมื่อพิจารณาจากคำและความหมาย พบวGาสGวนใหญGเปVนการแปลตรงตัว ซึ่งการคำนึงถึงความ

สละสลวยของภาษาเปVนเรื่องสำคัญรองลงมา แม;การแปลในรูปแบบนี้ชGวยรักษาความหมายในภาษาดั้งเดิมมิให;ถูก

ทำลาย (Xu, 2019, p. 420) แตGทั ้งนี ้ต;องได;รับการแปลจากผู;เชี ่ยวชาญ หลีกเลี่ยงการใช;เครื ่องมือแปลภาษา

สำเร็จรูป เชGน กูเกิ ้ลแปลภาษา (Google Translation) หรือไป�ตู ;แปลภาษา （百度翻译）โดยไมGผGานการ

ตรวจทาน เพราะอาจทำให;ความหมายผิดเพ้ียนไปจากเดิมได; (Xu, 2019, p. 423) 

 4) กลวิธีการทับศัพท7 พบวGามีการทับศัพท7จากภาษาไทยเปVนภาษาจีน จากภาษาอังกฤษเปVนภาษาจีน และ

พบวGามีชื่อภาษาจีนทับศัพท7เปVนภาษาไทย ซึ่งการทับศัพท7ภาษาจีนเปVนภาษาไทยสันนิษฐานวGาเจ;าของกิจการอาจ

เปVนชาวจีนที่มีหุ;นสGวนหลักในการดำเนินกิจการ ชื่อธุรกิจร;านค;าท่ีใช;กลวิธีการทับศัพท7 จะทับศัพท7จากภาษาไทย

เปVนภาษาจีนสำเนียงภาษาจีนกลาง อธิบายได;วGา สำเนียงภาษาจีนมาตรฐานในป]จจุบัน คือ ภาษาจีนกลาง ดังน้ัน 

ภาษาจีนที่พบในแหลGงทGองเที่ยว ซึ่งมิใชGบริเวณชุมชนชาวไทยเชื้อสายจีนหรือร;านค;าของชาวไทยเชื้อสายจีน จะมี

การทับศัพท7โดยใช;สำเนียงภาษาจีนกลาง แตGก็ยังคงรักษาเอกลักษณ7ของการทับศัพท7โดยมีการเลือกใช;อักษรที่ให;

ความหมายที่ดีในการทับศัพท7 สอดคล;องกับแนวคิดของ Thammacharoenkit (2010, p. 15) ที่กลGาววGา การทับ

ศัพท7ภาษาตGางประเทศเปVนภาษาจีนมักเลือกใช;อักษรจีนที่มีเสียงใกล;เคียงภาษาต;นทาง อาจใช;อักษรจีนที่เมื่ออGาน

แล;วไมGมีความหมาย หรืออาจใช;ตัวอักษรที่เปVนมงคลหรืออักษรที่สื่อความหมายได; นอกจากนี้ยังสอดคล;องกับ
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งานวิจัยของ Sodsongkrit (2012) Limthawaranun (2012) และ Yothinsirikul (2020) ที่พบการเลือกใช;คำที่มี

ความหมายมงคลในการตั้งชื่อร;านค;า แตGผลการวิจัยที่พบมีความแตกตGางจากงานวิจัยทั้ง 3 เรื่องดังกลGาวในด;าน

สำเนียงภาษาจีนกลางที่ใช;ในการทับศัพท7 งานวิจัยที่ศึกษาชื่อร;านค;าในแหลGงธุรกิจร;านค;าของชาวไทยเชื้อสายจีน 

มักพบการทับศัพท7ด;วยสำเนียงจีนแต;จ๋ิวเปVนสGวนมาก 

 

สรุป 

 ผลการวิจัยนี้เกี่ยวข;องกับการศึกษาภูมิทัศน7ทางภาษาศาสตร7 มุGงเน;นการศึกษาภาษาจีนที่ปรากฏบนปOาย

ในแหลGงทGองเที่ยวจังหวัดเชียงใหมG 3 แหGง ได;แกG ยGานคูเมือง ยGานช;างคลาน และยGานนิมมานเหมินท7 ซึ่งผลการวิจัย

สรุปได;วGา ภูมิทัศน7ทางภาษาศาสตร7ด;านภาษาจีน พบได;บนปOายประเภทร;านอาหารมากที่สุด ปOายที่พบสGวนใหญG

เปVนปOายสามภาษาอันประกอบด;วยภาษาไทย ภาษาจีนและภาษาอังกฤษ กลGาวได;วGาปOายที่พบสGวนมาก คือ ปOาย

พหุภาษา (Multilingual Sign) แสดงให;เห็นถึงความหลากหลายทางภาษาที่พบในแหลGงทGองเที่ยวของจังหวัด

เชียงใหมG ข;อความภาษาจีนบนปOายเน;นไปในการให;ข;อมูลเพื่อบอกประเภทหรือชนิดของสินค;าที่จำหนGายมากกวGา

ใช;เพ่ือเปVนสัญลักษณ7หรือเพ่ือการโฆษณา ปOายท่ีมีภาษาจีนกำกับอยูG จะพบวGาตัวอักษรจีนมีความโดดเดGนกวGาภาษา

อื่น ๆ สำหรับข;อสรุปด;านกลวิธีการแปลชื่อร;านค;าภาษาจีนในแหลGงทGองเที่ยว พบกลวิธีการแปลทุกประเภทใน

จำนวนที่ใกล;เคียงกัน ชื่อธุรกิจร;านค;าภาษาจีนที่พบในงานวิจัยสะท;อนให;เห็นถึงความเรียบงGาย ตรงไปตรงมา ใน

ขณะเดียวกันยังคงรักษาเอกลักษณ7ของการเลือกใช;อักษรจีนท่ีมีความหมายท่ีดีในการแปลหรือต้ังช่ือธุรกิจร;านค;า 

 

ขPอเสนอแนะ 

1. งานวิจัยนี้ ผู;วิจัยเก็บข;อมูลเฉพาะปOายธุรกิจร;านค;าที่ปรากฏภาษาจีนบนปOาย โดยมิได;เลือกปOายที่ไมGมีภาษาจีน 

หากมีการเก็บข;อมูลทุกปOาย อาจทำให;ได;ข;อมูลท่ีครอบคลุมทุกภาษามากย่ิงข้ึน 

2. ในพื้นที่จังหวัดเชียงใหมGมีปOายภาษาจีนในรูปแบบอื่นอีกจำนวนมาก หากมีการทำวิจัยเพิ่มเติมด;านนี้ จะชGวยให;

การศึกษาภูมิทัศน7ทางภาษาศาสตร7ด;านภาษาจีนสมบูรณ7ย่ิงข้ึน 
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